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church’s early years Christians met in their family homes 
to eat the bread and drink the wine, in memory of Jesus 
Christ. Nowadays the Eucharist is normally celebrated in 
church, nor do we recline at tables for this special memo-
rial meal. But despite differences in the ritual, we still 
gather each weekend with our fellow Christians, around 
the table of the Lord. We remember Jesus, his compas-
sion, his life, his forgiveness, his teachings, his miracles, 
and his love. He wanted to be remembered like this, and 
he still is. As Paul wrote, “every time you eat this bread 
and drink this cup, you are proclaiming his death.”  — Internet 

 
TREASURES FROM OUR TRADITION 

At the heart of today’s solemnity is a eucharistic pro-
cession, held in many parishes, that calls to mind the pro-
cession of Holy Thursday, yet has a purpose different 
from the somber adoration in the night watch. In the late 
Middle Ages, a procession through the city with the 
Blessed Sacrament was an occasion of heartfelt joy and 
great emotion. In a time when people seldom approached 
the altar to receive Holy Communion, the procession 
through the streets, past homes and workplaces, was a 
vibrant reminder that Christ was with them as a dear com-
panion and guide. 

Every year on this day, a joyful procession winds 
through the streets of Rome from the Lateran cathedral. A 
few years ago, Pope John Paul II, deeply moved at the 
sight of the throng accompanying the sacred host, said 
that we ought to feel profoundly united with the faithful 
everywhere in the world at such a moment. “Before our 
mind’s eye all the Churches of the world, from East to 
West, from North to South, are present.” Originally this 
feast was on the Thursday after Trinity Sunday, but after 
the calendar reform of 1970, its title was expanded from 
“Corpus Christi” to “The Body and Blood of Christ” and 
in the United States it was moved to the Sunday after 
Trinity Sunday. Even though Easter season ended two 
weeks ago, this beautiful feast is aglow with Easter light. 

—Rev. James Field, © Copyright, J. S. Paluch Co. 

 

A TABLE OF FRIENDSHIP 
Jesus continues to give himself as food and drink to 

his followers. He also continues to put it up to his follow-
ers to take their stand with him, to take in all he stands 
for, living by his values, walking in his way, even if that 
means the cross. Whenever we come to Mass and receive 
the Eucharist, we are making a number of important state-
ments. We are acknowledging Jesus as our bread of life, 
as the one who alone can satisfy our deepest hungers. We 
are also declaring that we will throw in our lot with him, 
as it were, that we will follow in his way and be faithful 
to him all our lives, in response to his faithfulness to us. 
In that sense, celebrating the Eucharist is not something 
we do lightly. Our familiarity with the Mass and the fre-
quency with which we celebrate it can dull our senses to 
the full significance of what we are doing. Every time we 
gather for the Eucharist, we find ourselves once more in 
that upper room with the first disciples, and the last sup-
per with all it signified is present again to us.  

Today's Readings: Dt 8:2-3, 14b-16a; Ps 147:12-13, 
14-15, 19-20; 1 Cor 10:16-17; Jn 6:51-58 

THE MOST HOLY BODY AND 
BLOOD OF CHRIST 

JUNE 11, 2023 
I am the living bread that came down from 
heaven, says the Lord; whoever eats this 
bread will live forever.                        – John 6:51 

Today we celebrate the Solemn Feast of Corpus 
Christi: The Body and Blood of Jesus Christ.  This is one 
of the most important days in the life of the Church, be-
cause it commemorates the great gift that we have re-
ceived from the Lord Jesus, His Body and Blood.  The 
Eucharist is the central element of who we are as Catho-
lics and it is food for our souls that nourishes us for our 
journey to the Father  

As Catholic Christians, we believe in the real pres-
ence of the Lord Jesus in the Eucharist. What was bread 
and wine has become the actual Body and Blood of Jesus. 
This great gift was given to the Church at the Last Sup-
per.  Jesus told His disciples that this was His Body and 
Blood and that anyone who ate His Body and drank His 
Blood would have eternal life.  This Body and Blood of 
Jesus is nourishment for our journey to the Father. 

On this day we are reminded of the importance of 
spending time in reverent prayer in the presence of the 
Eucharist in the monstrance.  This is an opportunity to 
gaze upon the Body and Blood of Jesus in order to gain 
strength for our journey.   

On Sunday after 10:30am Mass we celebrate with 
a Procession with the Blessed Sacrament in honor of 
this Feast. 

 
TRUST IN JESUS 

Today’s feast celebrates another central mystery of 
our faith-the mystery of the Eucharist. Like the mystery 
of the Trinity, the real presence of the Body and Blood of 
Christ in the Eucharist can never be fully understood, but 
can only be believed. Just as the Israelites in the desert 
were invited to put their trust in God’s word to them, we 
are invited to trust wholly in the word of Jesus. In today’s 
Gospel Jesus promises to give us a share in his very own 
flesh and blood, and a share in eternal life besides. We are 
called to take him at his word and open our hearts to re-
ceive true nourishment and life from our participation in 
the Eucharist.            Copyright © J. S. Paluch Co., Inc. 

 
NOT FORGOTTEN 

One could focus today on the Real Presence, consid-
ering how the Holy Eucharist is a channel of grace, or its 
effect of building us into the body of Christ. But on this 
feast of Corpus Christi we could also center our thoughts 
on a verse from the Eucharistic Prayer: Do this in 
memory of me. Why is this so central? Because it has 
been remembered so well, over the centuries. Jesus did 
not want his spirit of mercy to be forgotten. He did not 
want his love to be forgotten. He did not want his life and 
his sacrifice to be forgotten. And in the Eucharist he is 
forever remembered, in a way that gives us life. 

Jesus took two staples of household food, Bread and 
Wine, and promised his friends that whenever they gath-
ered for a meal with prayer he would be with them. In the 
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KOMENTARZ LITURGICZNY 

Cykl A, Uroczystość Najświętszego 
Ciała i Krwi Chrystusa 

Czytania: Pwt 8:2-3, 14b-16a; Ps 147:12-13, 14-15, 19-
20; 1 Kor 10:16-17; J 6:51-58 

 
"Wierni, uczestnicząc w Ofierze eucharystycznej, tym 

źródle i zarazem szczycie całego życia chrześcijańskiego, 
składają Bogu boską Żertwę ofiarną, a wraz z nią samych 
siebie; w ten sposób zarówno przez składanie ofiary, jak i 
przez Komunię świętą wszyscy biorą właściwy sobie 
udział w czynności liturgicznej, nie jednakowo, lecz jedni 
tak, drudzy inaczej. Posileni zaś w świętej uczcie Ciałem 
Chrystusowym, w konkretny sposób przedstawiają jed-
ność Ludu Bożego, której stosownym znakiem i cudowną 
przyczyną sprawczą jest ten Najświętszy Sakra-
ment" (KK, nr 11, 1). Dzisiejsze Słowo Boże, nie pomija-
jąc aspektu ofiary, akcentuje jednak w sposób szczególny 
moment uczty eucharystycznej. 

Niełatwy był to okres w historii Izraela, gdy wypadło 
mu wędrować przez pustynię do Ziemi Obiecanej. Długo 
trwała ta podróż, bo aż 40 lat, i obfitowała w liczne wyda-
rzenia, w których niejednokrotnie ujawniła się dobroć 
Boga. Jak stwierdza dziś Mojżesz, był to okres doświad-
czenia: Bóg chciał wypróbować i poznać swój lud. Nie 
zawsze jednak naród wybrany zdawał pozytywnie ten 
trudny egzamin, często słychać było słowa szemrania i 
buntu. Stąd na takim tle jeszcze bardziej jaśnieje nieskoń-
czona dobroć Boga, który nigdy nie zapomina o swoim 
przymierzu. 

Szczególnym wyrazem tej Bożej łaskawości był po-
karm, jaki otrzymali Izraelici w czasie wędrówki przez 
pustynię. Chodzi mianowicie o mannę, która stała się 
nadzwyczajnym pokarmem. Mojżesz aż dwukrotnie pod-
kreśla, że tego pokarmu "nie znali przodkowie" tych, któ-
rzy byli w drodze do Ziemi Obiecanej. Manna stanowiła 
zatem cudowny pokarm, zesłany narodowi przez samego 
Boga. Otrzymywali go Żydzi przez cały czas pobytu na 
pustyni, a więc do momentu wejścia do Ziemi Obiecanej. 

Zauważmy jednak, że nie chodziło tutaj tylko o do-
raźne zaspokojenie głodu. Manna stała się zapowiedzią 
chleba eucharystycznego. Stąd wspominamy ją do dziś w 
liturgii nabożeństw eucharystycznych: "Dałeś im chleb z 
nieba" - "Wszelką rozkosz mający w sobie". 

Św. Paweł, podkreślając, że Eucharystia jest udziałem 
we Krwi Chrystusa, a więc stanowi Ofiarę, zwraca szcze-
gólną uwagę na chleb eucharystyczny, pożywany w tej 
Ofierze, która tym samym jest zarazem ucztą. Jak Żydzi 
kiedyś na pustyni wszyscy jedli ten sam chleb (mannę), 
tak członkowie nowego ludu Bożego otrzymują ten sam 
chleb eucharystyczny, ażeby się nim pożywiać w drodze 
do niebieskiej ojczyzny. Posiada on jednak inny charakter 
niż tamten starotestamentowy pokarm. Nie jest mianowi-
cie zwykłym chlebem, zesłanym przez Boga w sposób 
cudowny, ale pod jego osłoną kryje się Ciało Pańskie. Z 
tej racji ci, którzy pożywają ten chleb, otrzymują udział w 
Ciele Chrystusa, a więc łączą się z Nim najbardziej we-
wnętrznie, a tym samym nawiązują ścisłą łączność wza-
jemnie między sobą. I tak chleb eucharystyczny staje się 
nie tylko znakiem jedności, ale tę jedność sprawia. 

 
Słowa Chrystusa wypowiedziane w Ewangelii wpro-

wadzają nas jeszcze głębiej w tajemnicę chleba euchary-
stycznego. Tym chlebem jest sam Chrystus, Jego ciało, 
które zostało wydane za życie świata. Jasne oświadczenie 
Chrystusa było zaskoczeniem dla słuchaczy. Zaczęli się 
sprzeczać między sobą i nawzajem pytać: "Jak On może 
dać nam swoje Ciało na pożywienie?" 

Obietnica Jezusa wydała się im nierealna, myśleli, że 
może chodzi o jakąś przenośnię. Odpowiedzią jednak na 
te pytania i wątpliwości było ponowne, jeszcze mocniej-
sze stwierdzenie, że pożywanie Ciała Chrystusa i picie 
Jego Krwi jest warunkiem posiadania w sobie życia i to 
nie tylko tego niewidzialnego dla oka przez wewnętrzne 
zjednoczenie z Bogiem, ale także życia w chwale zmar-
twychwstania. Pan Jezus zapewnia, że kto pożywa Jego 
Ciało, zostanie wskrzeszony w dniu ostatecznym, a więc 
otrzyma ciało podobne do ciała zmartwychwstałego 
Chrystusa i będzie się mógł cieszyć pełnią życia. 

W takiej sytuacji Chrystus mógł sam dokonać zesta-
wienia tego pokarmu z manną, jaką Żydzi otrzymali na 
pustyni: tamten chleb nie zapewniał nieśmiertelności, ten 
natomiast daje życie wieczne. W takiej sytuacji nie dziwi 
nas oświadczenie św. Ignacego Antiocheńskiego: "Piszę 
w tej chwili do wszystkich Kościołów i oświadczam 
wszystkim, że chętnie umieram dla Boga, a więc nie prze-
szkadzajcie mi w tym. Błagam was, nie okazujcie mi 
zbytniej życzliwości. Pozwólcie mi stać się żerem dzikich 
zwierząt, bo przez nie dojdę do Boga. Jestem niejako 
pszenicą Bożą i gdy na mąkę zmielą mnie zęby dzikich 
zwierząt, stanę się czystym chlebem Chrystusowym... 
Proście za mnie Chrystusa, abym właśnie za pośrednic-
twem tych zwierzęcych narzędzi mógł z siebie złożyć 
ofiarę Bogu" (List do Rzymian, nr 4). 

.- ks. Edward Sztafrowski, Wprowadzenie do liturgii Mszy niedzielnych i świątecznych 

BOŻE CIAŁO - UROCZYSTOŚĆ  
NAJŚWIĘTSZEGO CIAŁA I KRWI CHRYSTUSA 

"Kto spożywa  moje Ciało i Krew moją 
pije będzie żył na wieki."   
Ciało Chrystusa - Chleb,  

który nie syci, ale napełnia serce. 
Pozwól swemu sercu smakować Boga. 
Krew Chrystusa - Wino,  które nie odu-
rza, ale podnosi duszę.  Pozwól swej du-

szy upajać się miłością Boga 

A VOCATION VIEW: 
“Before I formed you in the womb I knew 

you.” Even before the beginning of your life, 
God has set out a plan for your ultimate 

happiness. Have courage to embrace that plan.   
DIVINE WORD MISSIONARIES- SISTERS 

SERVANTS OF THE HOLY SPIRIT 
800-553-3321 



 

ŚW. ANTONI PADEWSKI — 13 CZERWCA 
 NIEZAWODNY ŚWIĘTY  
Ferdynand Bulonne urodził się w Lizbonie 
w 1195 r. Pomiędzy 15. a 20. rokiem życia 
wstąpił do Kanoników Regularnych św. 
Augustyna, którzy mieli swój klasztor na 
przedmieściu Lizbony. Spędził tam dwa 
lata, po czym przeniósł się do klasztoru w 
Coimbrze, które to miasto, obok Lizbony, 
było drugim, najważniejszym ośrodkiem 
życia religijnego i kulturalnego kraju. Tam 
zdobył gruntowne wykształcenie teolo-
giczne i w roku 1219 otrzymał święcenia 
kapłańskie. 
W rok potem Ferdynand był świadkiem 
pogrzebu pięciu franciszkanów zamordo-
wanych przez mahometan w Maroko. Przy 
tej okazji po raz pierwszy usłyszał o du-
chowych synach św. Franciszka z Asyżu i 

natychmiast wstąpił do nich w Olivanez, gdzie osiedlili się 
przy kościółku św. Antoniego Pustelnika. Z tej okazji Ferdy-
nand zmienił swoje imię na Antoni. Zapalony duchem mę-
czeńskiej ofiary, postanowił udać się do Afryki, by tam od-
dać swoje życie dla Chrystusa. Jednak plany Boże były inne. 
Antoni zachorował śmiertelnie i musiał wracać do ojczyzny. 
Jednakże na Morzu Śródziemnym zastała go burza i zapędzi-
ła jego statek na Sycylię. W roku 1221 odbywała się w Asy-
żu kapituła generalna nowego zakonu. Antoni udał się tam i 
spotkał się ze św. Franciszkiem (+1226). Po skończonej ka-
pitule oddał się pod władzę brata Gracjana, prowincjała 
Emilii i Romanii, który mu wyznaczył erem w Montepaolo 
w pobliżu Forli. Czas tam spędzony Antoni wykorzystał na 
pogłębienie życia wewnętrznego i dla swoich studiów. Ze 
szczególnym zamiłowaniem zagłębiał się w Pismo święte. 
Równocześnie udzielał pomocy duszpasterskiej i kazno-
dziejskiej. Sława jego kazań dotarła niebawem do brata Elia-
sza, następcy św. Franciszka. Ten ustanowił go generalnym 
kaznodzieją zakonu. 

Papież polecił mu, by wygłaszał kazania do tłumów 
pielgrzymów, którzy przybywali do Rzymu. Na prośbę kar-
dynała Ostii Antoni napisał Kazania na święta. Wygłosił tam 
także kazania wielkopostne. 

Po powrocie do swojej prowincji udał się do Werony, 
gdzie władcą był znany z okrucieństw i tyranii książę Ezelin 
III. Był on zwolennikiem cesarza i w sposób szczególnie 
okrutny mścił się na zwolennikach papieża. Do niego wtedy 
należała także Padwa. Antoni wiedział, że naraża własne 
życie, miał jednak odwagę powiedzieć władcy prawdę. Ku 
zdumieniu wszystkich tyran nie śmiał go tknąć i wypuścił 
cało. 

Antoni obdarzony był wieloma charyzmatami - miał dar 
bilokacji, czytania w ludzkich sumieniach, proroctwa. Wy-
kładał filozofię na uniwersytecie w Bolonii. W roku 1230 na 
kapitule generalnej zrzekł się urzędu prowincjała (ministra) i 
udał się do Padwy. Był zupełnie wycieńczony, zachorował 
na wodną puchlinę. Opadając z sił, zatrzymał się w klasztor-
ku w Arcella, gdzie przy śpiewie O gloriosa Virgi-
num wieczorem w piątek, 13 czerwca 1231 roku, oddał Bo-
gu ducha mając zaledwie 36 lat. 

Jego pogrzeb był wielką manifestacją. Pochowano go w 
Padwie w kościółku Matki Bożej. W niecały rok później, 30 
maja 1232 roku, papież Grzegorz IX zaliczył go w poczet 
świętych.              —Brewiarz.pl 

ST. ANTHONY OF PADUA 
JUNE 13 

Ferdinand Bulonne was born in Lisbon in 
1195. Between the ages of 15 and 20, he joined 
the Canons of St. Augustine, who had their mon-
astery in the suburbs of Lisbon. He spent two 
years there, after which he moved to the monas-
tery in Coimbra, which, next to Lisbon, was the 
second most important center of religious and cul-
tural life in the country. There he received a thor-
ough theological education and was ordained a 
priest in 1219. 

A year later, Ferdinand witnessed the funeral 
of five Franciscans murdered by Mohammedans in 
Morocco. On this occasion, he first heard about 
the spiritual sons of St. Francis of Assisi and im-
mediately joined them in Olivanes, where they 
settled at the Church of St. Antoni Pustelnik. On 
this occasion, Ferdinand changed his name to An-
toni. Inflated with the spirit of the martyr's sacrifice, he 
decided to go to Africa to give his life for Christ. Howev-
er, God's plans were different. Antoni became terminally 
ill and had to return to his homeland. However, a storm 
caught him in the Mediterranean Sea and brought his ship 
to Sicily. In 1221, the general chapter of the new order 
was held in Assisi. Antoni went there and met with St. 
Francis (+1226). After the chapter was finished, he placed 
himself under the authority of Brother Gratian, provincial 
of Emilia and Romagna, who appointed him a hermitage 
in Montepaolo near Forli. Antoni used the time spent 
there to deepen his inner life and for his studies. He was 
especially passionate about the Scriptures. At the same 
time, he provided pastoral and preaching help. The fame 
of his sermons soon reached Brother Elijah, successor of 
St. Francis. He made him the general preacher of the law. 

The Pope instructed him to preach to the crowds of 
pilgrims who were coming to Rome. At the request of 
Cardinal Ostia, Antoni wrote Sermons for the holidays. 
He also delivered his Lenten sermons there. 

After returning to his province, he went to Verona, 
where the ruler was Prince Ezelin III, known for his cruel-
ty and tyranny. He was a supporter of the emperor and 
took revenge on the pope's supporters in a particularly 
cruel way. Padua also belonged to him then. Antoni knew 
that he was risking his own life, but he had the courage to 
tell the ruler the truth. To everyone's amazement, the ty-
rant dared not touch him and let him go. 

Antoni was gifted with many charisms - he had the 
gift of bilocation, reading in people's consciences, prophe-
cies. He taught philosophy at the University of Bologna. 
In 1230, in the general chapter, he renounced the office of 
provincial (minister) and went to Padua. He was com-
pletely exhausted and fell ill with aquatic dropsy. Losing 
his strength, he stopped at a monastery in Arcella, where 
he gave his spirit to God at the age of 36, singing O glori-
osa Virginum on the evening of Friday, June 13, 1231. 

His funeral was a great manifestation. He was buried 
in Padua in the Church of Our Lady. Less than a year lat-
er, on May 30, 1232, Pope Gregory IX included him 
among the saints.      —Brewiarz.pl 
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NAJŚWIĘTSZY SAKRAMENT  
Do żadnego sakramentu Chrystus Pan tak 
starannie swoich uczniów nie przygotowy-
wał, jak do Eucharystii. Na wiele miesięcy 
przed jej ustanowieniem obiecał, da swoim 
wiernym na pokarm własne ciało, które bę-
dą mogli spożywać, jak się spożywa co-
dzienny chleb. Wskazał przy tym, że Chleb 

ten będzie miał o wiele donioślejsze skutki dla człowieka 
niż manna, którą kiedyś Izraelici karmili się na pustyni: 
da im bowiem życie wieczne. Eucharystia jest tak waż-
nym pokarmem, że bez niej Jego uczniowie nie dostąpią 
zbawienia. W najdrobniejszych szczegółach przekazał 
nam tę mowę Pana Jezusa św. Jan Apostoł, który był 
obecny przy tej obietnicy (J 6, 22-70). Chrystus, aby jesz-
cze bardziej utrwalić w pamięci słuchaczy tę obietnicę, 
poprzedził ją wielkim cudem rozmnożenia chleba. 
 Kościół od samych początków dawał wyraz swo-
jej wierze w realną obecność Pana Jezusa w Najświęt-
szym Sakramencie i dlatego Eucharystię uczynił central-
nym ośrodkiem kultu Nowego Przymierza.           

  „Czytelnia” 

UROCZYSTOŚĆ BOŻEGO CIAŁA  
Inicjatorką ustanowienia święta Bożego Ciała była 

św. Julianna z Cornillon (1192-1258). Kiedy była przeo-
ryszą klasztoru augustianek w Mont Cornillon w pobliżu 
Liege, w roku 1245 została zaszczycona objawieniami, w 
których Chrystus żądał ustanowienia osobnego święta ku 
czci Najświętszej Eucharystii. Pan Jezus wyznaczył sobie 
nawet dzień uroczystości Bożego Ciała - czwartek po 
niedzieli Świętej Trójcy. Biskup Liege, Robert, po nara-
dzie ze swoją kapitułą i po pilnym zbadaniu objawień, 
postanowił wypełnić życzenie Pana Jezusa. W roku 1246 
odbyła się pierwsza procesja eucharystyczna.   
          — Internet  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

PROCESJA BOŻEGO CIAŁA  
W Polsce pierwsza z procesji Bożego Ciała przeszła 

ulicami Krakowa w roku 1320 i prawdopodobnie w tym 
samym roku lub niedługo potem podobne procesje urzą-
dzono w Gnieźnie, Poznaniu, Wrocławiu, Płocku. Cere-
moniał katedry płockiej, pochodzący z XIV w., podaje 
pierwszy opis takiej procesji w Polsce.     

Wychodząc dziś na ulice z procesją, której centrum 
jest Najświętszy Sakrament, nie tylko pragniemy złożyć 
hołd Chrystusowi i ponowić oświadczenie naszej wierno-
ści Przymierzu, którego ten Sakrament jest przypomnie-
niem i aktualizacją, lecz pragniemy także wprowadzać 
Zmartwychwstałego w świat, który tak bardzo potrzebuje 
Jego oczyszczających, uzdrawiających mocy.                                                                        

          „Niedziela” 
 

 

ZBLIŻAM SIĘ W POKORZE I NISKOŚCI SWEJ 
 

Wielbię Twój majestat, skryty w Hostii tej. 
Tobie dziś w ofierze serce daję swe; 

O, utwierdzaj w wierze, Jezu dzieci swe. 
* 

Mylą się, o Boże w Tobie wzrok i smak; 
Kto się im poddaje temu wiary brak; 
Ja jedynie wierzyć Twej nauce chcę, 
Że w postaci Chleba utaiłeś się. 

ze śpiewnika kościelnego 

 

EUCHARYSTIA 
Eucharystia to dziękczynienie najwyższe, bo Bosko-

ludzkie, uosobione w Jezusie Chrystusie, Synu Bożym, 
który zstąpił na ziemię, aby oddać najwyższą chwałę 
Trójcy Przenajświętszej. Cała Msza św. jest jednym wiel-
kim hołdem złożonym Trójjedynemu Bogu. Przez Chry-
stusa, wielbimy Boga, dziękujemy Mu, przepraszamy, 
zanosimy nasze prośby. 

Cóż to za szczęście móc uczestniczyć we Mszy Św. - 
w Eucharystycznej Uczcie - i dać się  ogarnąć przez 
Chrystusa, pozwolić się porwać tej wielkiej fali miłości, 
jaka płynie z Jego Boskiego Serca. Porwani tą falą miło-
ści życie nasze staje się Eucharystią, to znaczy wielkim 
dziękczynieniem złączonym z bezkrwawą Ofiarą Chry-
stusa.                                             ks.F.Grudniok,"Panie, Ty wiesz"

 

 

HAPPY FATHER'S DAY! 
 

To all the Fathers  
best wishes for  

a carefree, joyful day, 
happiness and  

God's abundant  
Blessings! 

 
 
 

 
NA DZIEŃ OJCA !  

  

 Wszystkim Ojcom  
 dużo szczęścia,  

 radości,  
 miłości dzieci  

 i pociechy z nich, 
 oraz obfitych łask,  

 i błogosławieństwa  Bożego! 



RECYCLING PROGRAM 
The Knights of Columbus Council #9599 will 
have their next recycling drive on June 10th 
and 11th before and after all the Masses. The 
Knights will accept only aluminum beverage 
cans and plastic water and beverage bottles, 
please no glass.  A recycling station will be set 

up in the south-west corner of the main parking lot.  A 
Knight will be there to direct and help with your load.  

Sr. M. Amadeo, RSM 
Zofia Adamowicz 
Adi 
Karen Arandońa 
Rachel Arandońa 
Kyle Ardando 
Sarah Arrizon 
Andrzejek&Michael Ashline 
Avalon Asgari  
Anna Bagnowska 
Wiesława Barr 
Jamie Barrett 
Lois Barta 
Marek Bartłomowicz 
Pilar Bascope 
Ronald Brozchinsky 
Paul Budai 
Charlotte Frances 
Gregorio Cabotaje 
Edward Cacho 
Dora Carrillo 
Peter Camacho Family 
Jean Carter 
Ashley&Connor Cooper 
Lacie Cooper 
Gina Cruz 
Jadwiga Cywińska 
Bernadine Dateno 
Sylvia Derby 
Adam Dolewski 
Joe Doud 
Mieczysław Dutkowski 

Edmund F. Dzwigalski 
Erica Furniss 
Anita and Mike Gilkey 
Zofia Grochulski 
Brooklyn Hamsley 
Todd Hill 
Tot Hoang 
Dick Hoffman 
Patricia Hoffman 
Jackie Hoyt  
Andrzej Hulisz 
Jadwiga Inglis 
Leonard Jakubas 
Zofia Janczur  
Renee Jarecki 
Ania Karwan 
Julie & Larry Klementowski  
ATK 
Anent L. 
Mary Laning  
Danuta Łabuś 
Monique Chmielewska 
 Lehman  
Amber Matrauga  
Anthony Martinez 
Antoinette Martinez 
Gail Morganti 
Jarosław Musiał 
Irene Nielsen 
Monica Nava 
Gloria Norton 
Jerry Nicassio 

Andrzej Niedojadło  
Jarrod Pavlak 
Mirosława Pawelczak 
Anthony Palermo 
Teresa Petty 
Elaine Quan 
Benito Ramirez 
Jerry Ramirez 
Joan Ritchie 
Carlene Romeo 
Robert Rosecrans 
Henryk Ruchel  
Elżbieta Rudzińska 
Veronica Sequi 
Debra Shewman 
Maria Sowa 
Jean & Mike Speakman 
Matt Starbuck 
Mary Strazdas 
Adrianne Swinford 
Halina Szmit 
Teresa Turek 
Unborn Children 
Lauren Vairo 
Charlene Web 
Bernadette Westphal 
Alicja Wilczyńska 
Patricia Yochum 
Janina&Henryk Żelażewscy 
Bogusia Zientek 

SAINTS AND SPECIAL OBSERVANCES 
Sunday:  St. Barnabas, Apostle  
Monday: Bl. Antoni Nowowiejski, 
   bishop and companions, martyrs  
Tuesday: St. Anthony of Padua, 
   Priest and Doctor of the Church  
Wednesday: Bl. Michael Kozal, bishop and martyr  
Thursday: St. Abraham 
Friday:  St. Aurelian  
Saturday: St. Albert Chmielowski, religious  
Sunday:  St. Mark & Marcellian  
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MATER DEI 
CATHOLIC HIGH SCHOOL 

 Summer Camps—Opportunities in 
Academics, Arts, and Athletics 

Register at www.materdei.org/camps 
  

Applications for the 23-24 School Year Available 
At www.materdei.org/admissions. 

PREPARATION FOR COMMUNION 
I will enclose myself in the chalice of Jesus 
so that I may comfort Him continually. I will 
do everything within my power to save 
souls, and I will do it through prayer and 
suffering. (Diary, 735). 

*Diary passages with bolded words are Jesus speaking 

Diary of St. Maria Faustina Kowalska: Divine Mercy in My Soul   

WITAMY  
KS. PROFESORA 

STANISŁAWA 
URBAŃSKIEGO 

 

który przybywa do nas w tym ty-
godniu by "odpocząć nieco",  

oraz by pokrzepić i wzbogacić 
nasze dusze swą  

służbą kapłańską.  
Życzymy miłego pobytu, dobrego 

wypoczynku  
oraz owocnej pracy  

   na kalifornijskiej niwie!!  
                            Witamy ! 

 
WELCOME 
FR. PROF. 

STANISŁAW URBAŃSKI 
who arrives this week for vacation and to 
strengthen and enrich our spiritual selves 

with his ministry.  We wish him a well de-
served rest and a pleasant stay with us here in 

sunny Southern California                                     
Welcome Back! 

WSZYSTKIEGO NAJLEPSZEGO DLA 
KSIĘDZA ZBIGNIEWA!  

 

Życzymy Ks. Zbigniewowi 
wszystkiego najlepszego, spokoju, 
odpoczynku i przyjemnie spędzo-
nych mocno zasłużonych wakacji. 

Aby wrócił do nas  
wypoczęty i radosny. 
Wszyscy czekamy na 

naszego Księdza Dyrektora 
 

ALL BE BEST WISHES FOR 
 FR. ZBIGNIEW!  

We wish Fr. Zbigniew 
all the best rest and Ɵme pleasantly spent 

during well-deserved vacaƟon. 
May he return to us 

rested and joyful. 
We all wait for the return of 

our Center Director 



Page 7 www.polishcenter.org 

   Corpus Christi 
Sat 6/10 4:00 pm +Edward and +Josephine Wiltzius  
   from Armando and Sandy 
Sun 6/11 9:00 am +Anita Kozak from her husband 
  10:30 am +Helena Kwiatkowska od córki Teresy Wyszomirskiej 
   +Leon Żuchowski w 24 rocznicę śmierci od rodziny 
   +Krystyna Filo-Gołdyn od córki 
   +Andrzej Gołdyn od Doroty 
   +Colleen Odonoghue w 2 rocznicę śmierci od przyjaciela 
   Anny z rodziną 
   O Boże błogosławieństwo I opiekę dla tegoroczne dzieci  
   Komunijne od Pani Katechetki Stanisławy Wojtyna 
   +Halina i +-Henryk Barysów od córki Ewy z rodziną 
Sat 6/17 4:00 pm +Roy Martinez on the 5th anniversary of his death 
   from his wife Antonietta 
Sun 6/18 9:00 am  For all the members of the Polish Center 
  10:30 am +Roman Kuś w 102 rocznicę Powstań Śląskich 
   od wnuczki Grażyny w podziękowaniu za bohaterski 
   udział w walkach o przyłączenie Śląska do Polski 
   +Marek Jasiński z okazji dnia Ojca od córki Patrycji 
   i syna Norberta 
   +Halina i +-Henryk Barysów od córki Ewy Kupczyńskiej 
Sat 6/24 4:00 pm +Robert Murphy 
Sun 6/25 9:00 am Za Sylwię Jóżwicką o szczęśliwe rozwiązanie  
   i Boże błogosławieństwo od rodziców 
   +Marcin Długosz w 6 miesięcy po smierci 
   od siostry Edyty z rodziną 
   +Tomasz Warszawski od kolegi Zenona Witkowskiego 
   z rodziną oraz Artura Maleckiego 
Sat 7/1 4:00 pm For all the members of the Polish Center 
Sun 7/2 9:00 am +Chris Bitner from his wife and daughter 
  10:30 am +Czesław Turek od żony z rodziną 
   +Adam Chciuk od córki z rodziną 
   +Renata Zwolennik w 1 rocznicę śmierci 
   od męża, dzieci i wmuków 
   First Friday of the Month 
Fri 7/7 8:30 am For all the members of the Polish Center 
  7:30 pm Za wszystkich parafian Polskiego Centrum 

THANK YOU/DZIĘKUJĘ FOR YOUR GENEROSITY 
       First              Second  
05/27 & 05/28/2023   $ 4,544.00   $ 497.00  
06/03 & 06/04/2023  $ 5,740.00   $ 547.00  

God bless for your generosity! 

 

FOR INFORMATION ABOUT THIS BULLETIN: 
Please call the Center office at 714-996-8161  
for Mass Intentions, Pray For The Sick, etc.  
Bulletin Editor: 
Piotr Czarnecki — czarnep@gmail.com 

Director:      Fr. Zbigniew Frąszczak, SVD 
Deacon:     Dn. Jim Merle 
Secretary:  Iwona Zajkowska-Kubat 
Office Hours: 
Wednesday - 10:00 am - 5:00 pm   
Saturday - 11:00 am - 6:00 pm 
Sunday - 9:30 am  - 2:00 pm 
 

Baptisms, Marriages, Funerals by appointment. 

Mass Schedule: 
Saturday Vigil Mass:  4:00 pm - English 
Sunday Masses:   7:15 am - Latin 
    9:00 am - English 
             10:30 am - Polish 
First Friday Masses: 8:30 am - English 
    7:30 pm - Polish 
 

Confession before each Mass 

PSA UPDATE 
As of this week 83 families and 
organizations have joined our Di-
ocesan PSA program for 2023 and 
have pledged $28,941 

Bóg Zapłać za Hojność 
God Bless for your generosity 

MISSION APPEAL—SPECIAL COLLECTION 
 Next weekend our center takes part in the annual 

Mission Cooperation Plan Collection by hosting Fr. 
Frank Tinajero, missionary from the Society of the Di-
vine Word   This is the Holy Father’s way of updating 
parishioners on overseas missionary activity and also as-
suring that missionaries have the funding necessary to 
continue their ministry. 

Thank you for your generosity—God Bless! 
 

SPECJALNA KOLEKTA NA CELE MISYJNE 
W następnym tygodniu nasz ośrodek bierze udział w 

corocznej kolekcie na cele misyjne. Będziemy gościć Ks. 
Franka Tinajero, misjonarza Werbistę.  Jest to specjalny 
program Papieża z celem połączenia nas z działalnością 
misjonarzy i wsparcia ich w duchu i pracy. 

Bóg zapłać za hojność! 


